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ăPoate m-am ´nt©lnit cu veĺnicia...ó  ăPerhaps I met eternity ...ó 

   

   

 Pictura este pentru Margareta Sterian zidul lui Manole. Fiecare imagine are 

o poveste, pentru cine o poate desluĺi. Contemporary Literature Press publicń 

astńzi o posibilń cheie, deschide uĺa ´n spatele cńreia se aflń viaŤa interioarń a 

pictoriŤei. Culorile cântecului este o selecŤie de poeme scrise ´n rom©neĺte ĺi traduse 

de ´nsńĺi autoarea ´n limbile englezń ĺi francezń. Ele dezvńluie ´ntreaga artń a 

  Margareta Sterianõs art feeds on her 

whole being. Every image has a story 

behind it. Not everyone knows about the 

authorõs hidden stories. The Colours of Song 

opens the door behind which the painterõs 



 
 

 

Margaretei Sterianñca o ´mpletire de cuvinte, linii ĺi culoare. 

 Singurńtatea este o constantń. Fie cń este vorba de copilńrie, pńrinŤi, iubire, 

picturń, ori literaturń, tot ce este vremelnic o pńrńseĺte pe artistń. Acest volum de 

poeme scrise pe tot parcursul vieŤii ne dau mńsura forŤei ei, care porneĺte din viaŤń 

ĺi se materializeazń ´n artń. SuferinŤa duce la operń, ĺi nu sunt puŤine lucrurile care 

o rńnesc profund. Sensibilitatea ei este ca spuma mńrii, din care se naĺte frumosul. 

Aceastń sensibilitate à fleur de peau este revńrsarea de luminń sub care clocotesc 

valurile, harul de a se traduce pe sine în ceea ce ajungem noi sń vedem ĺi sń citim. 

 Un singur exemplu vom da, pentru a trezi interesul cititorului care ´ncń nu 

ĺtie cń pictoriŤa Margareta Sterian a fost ĺi poetń:  

 

Mi -a trimis Dumnezeu 

                                                 un om de lut 

sń nu fiu singurń pe pńm©nt. 

Om de lut cu ochi de cobalt, 

´n apele lor ad©nci mń scald. 

Om de lut cu gurń de floare, 

o vorbń e dulce ĺi alta mń doare. 

 

 DeschideŤi cartea unei creatoare care s-a mńsurat cu o istorie vitregń, cu 

propriul destin, cu singurńtatea. O creatoare care a izbândit prin arta ei. În clipa 

aceasta, c©nd ´i priviŤi imaginile ĺi ´i citiŤi versurile, Margareta Sterian chiar se 

´nt©lneĺte cu veĺnicia. 

 

inner life has been so far locked. The book 

is a selection of poems written in Romanian 

and translated into English and French by 

the author herself. These poems reveal the 

essence of Margareta Sterianõs art, which 

was a magic mixture of words, lines and 

colours. 

 Everything takes place under the 

sign of solitude. The poet stands alone, 

while childhood, parents, love, painting 

and literature come and go. The painterõs 

suffering feeds her work. Her sensibility à 

fleur de peau is like the sea that allows Venus 

to rise. This book of poems written at all 

ages show us how the artistõs frailty turns 

into light and strength.  

 This is the book of an artist who 

fought history, her own destiny, her 

solitude. Her art is her victory over them 

all. The moment we watch her paintings 

and read her poems, Margareta Sterian 

meets eternityñthere is no doubt about 

that at all. 
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Cuvânt înainte   Foreword   Avant -propos 

     

 Aceastń carte de poeme ´n rom©nń, 

francezń ĺi englezń reproduce o parte din 

culegerea Soare difuz (Cartea Rom©neascń, 

1974), pentru a le transpune în limbi 

strńine ĺi a le pństra substanŤa, fńrń a o 

subordona unor exigenŤe lingvistice mai 

ales, am rńscolit materialul aĺa cum 

rńscoleĺti pńm©ntul ´n care vrei sń 

rńsńdeĺti. Astfel, roadele pot fi diferite faŤń 

de cele de la care ai pornit; e ca ĺi cum, ´ntr-

o cńlńtorie, te-ai adapta uzanŤelor locurilor 

pe care le strńbaŤi. Strńdania mea a fost 

aceea de a servi cu fervoare Poezia, 

adńug©ndu-i cńntecul culorilor spre a-i 

amplifica un posibil mult dorit ĺi trńit 

mesaj. 

  This book of poems in 

Romanian, French and English 

contains a part of those enclosed in the 

volume Diffuse Sun (Soare difuz); to 

transpose them into English language 

and to conserve their substance, their 

modernity and flexibility as well as a 

certain roughness of the originals, I 

had to overturn the entire material as 

for a transplant. My ardent desire is to 

serve Poetry, it is to her that I address 

my endeavour, adding here the song 

of the colours, in order to amplify a 

possible, much desired and lived 

message.  

 Ce volume de poèmes en roumain, français 

et anglais reproduit une partie du recueil 

Soleil diffus (Soare difuz); en les transposant 

dans la langue fran­aise, jõai tach® de 

garder la modernité, la souplesse et aussi 

une certaine angulosité de la langue 

dõorigine, ®l®ment qui, en po®sie, remplit le 

rôle du plan en architecture. Pour forer en 

profondeur et ciseler ¨ la surface, jõai fouill® 

dans la masse du matériel comme on remue 

la terre quõon veut replanter. La ferveur 

pour la Po®sie a ®t® mon guide; cõest ¨ elle 

que jõajoute le chant des couleurs pour lui 

amplifier  un possible, convoité et vécu 

message. 

  1982  Margareta Sterian  



 

 

Arhiva Margareta Sterian  

 

Culorile cântecului. Les Couleurs de la Chanson. The colours of the Song. 

Poeme de Margareta Sterian, traduse de poetń ´n limbile englezń ĺi francezń. 

6 

 

 

 

Am regńsit munŤii  I meet the mountains   Jõai retrouv® la montagne 

     

Am regńsit munŤii: 

´nt©ii lor heralzi, ĺuviŤele de apń 

ce ´mp©nzesc prundiĺul vńii largi, 

vad al apelor vechi de cînd lumea, 

unde fiece piatrń se aprinde-n luminń 

ĺi ceru-ameŤeĺte, ´ndelung 

oglindindu -se-n undele verzi -cenuĺii: 

Surd ĺi statornic rńzbate un clocot; 

Plutesc ´n vńzduh soliile Tale: 

rńcoarea, aromele vńii cuprinsń 

´n cupa de dealuri brodate cu umbrń, 

cu fragedń iarbń ĺi cele mai fragede 

flori.  

 

Deodatń, ´n colŤuroasa armurń de 

piatrń, 

muntele se aratń 

 I meet anew the mountains: 

their heralds, streaks of seething waves 

running on the large valleyõs gravel 

where every stone is shining in the sun 

like the diamond out of its coal nest  

and the sky gets stunned from infinite 

reflections 

in the greenish-grey flux  

Constant and dumb penetrates a bubble 

Your messages float in the air, 

freshness and aromas line the valley 

with tender grass, 

embroiders it with the tenderest 

flowers ... 

 

In his rough armour of rocks,  

the mountain suddenly appears 

 Jõai retrouv® la montagne: 

ses hérauts, les minces flots 

qui roulent sur le gravier dõargent 

o½ chaque pierre sõallume au soleil 

comme le diamant dans son bloc de 

charbon 

et le ciel, ébloui, se mire dans les 

vagues rapides. 

Sourd, constant pénètre le remous des 

messages: 

la fraîcheur, les arômes de la vallée, 

coupe dõentre les cimes brod®e 

dõombre, 

dõherbe tendre et de plus fraîches 

fleurs... 

 

Soudain, dans son anguleuse armure 
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ĺi glasul sńu aspru rosteĺte porunci 

într -o limbń strńveche, abia cunoscutń. 

 

Dar, iatń, albń ĺi temerarń, ´n strai de 

dantelń 

Danseazń ĺoseaua aproape de cer, 

Zbńt©ndu-se ´n v©nt ĺi ´n soare... 

Cât de dulceñclipa singurńtńŤii! 

and his deep voice commands 

in an ancient, unknown language.  

 

But, look, white and daring dances  

the road close to the sky, 

striving with the wind and the sun ... 

Oh, Lord! how I like to be now alone!  

de pierre, 

se montre la montagne 

et dõune voix dure, ®nonce ses lois 

dans une langue ancienne, presque 

inconnue. 

Tout près du ciel, blanche et téméraire 

dans ses dentelles la chaussée 

Danse avec le vent. 

Que jõaime °tre seule, maintenant! 
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Viziune marinń  
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Ca porumbiŤa ĺtiu sń fiu  Like the pigeon   Comme la colombe  

     

Ca porumbiŤa ĺtiu sń fiu, 

ca ĺarpele altńdatń, 

dar nu atunci când se cuvine 

ĺi nu cu judecatń: 

c©nd mń rńneĺti, sunt bunń peste fire, 

c©nd mń iubeĺti, sunt ne´nduplecatń; 

ce fir sń Ťin ´n m©ini, ĺtiu cel mai bine, 

dar diavolul, din umbrń, mi le ´ncurcń 

toate... 

Ĺi mń strecor prin viaŤń, aĺa precum se 

poate, 

aproape fńrń sń aleg nimic. 

 

Doar când privirea mi -o ridic spre tine, 

cer,  

Spre tine nor ĺi frate, 

ce ´nsemnaŤi at©ta ´nńlŤare ĺi-atâta 

libertate, 

 A gentle pigeon can I be 

or poisonous like the serpent, 

but not when it is adequate 

and not by a sound judgement: 

most gentle when you hurt me  

and when you love me, pittyless... 

The threads I have to manage, I know 

best, 

but Satan from his depths entagles 

them, 

I glide along lifeõs paths just as I can... 

 

But when my eyes I raise towards you, 

sky, 

towards you, cloud, my brother,  

unlimited freedom and pure elevation,  

I forget of myself and the meaningless 

sorrows 

 Je sais être comme la colombe, 

comme le serpent aussi, 

mais pas lorsque cela sõimpose 

et sans mõen rendre compte: 

lorsquõon me blesse, je suis toute bont®, 

et intraitable lorsquõon mõaime, 

tout en sachant fort bien de quelle 

façon agir 

mais le diable veille et embrouille mes 

fils ... 

Ainsi, je me faufile par la vie comme je 

peux. 

 

Mais, en te regardant, ciel 

et toi, nuage, mon frère, 

qui êtes tout élan, liberté et lumière, 

jõoublie le malencontreux s®jour 

sur cette instable passerelle 
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de mine uit ĺi de mńruntele dureri 

ce cresc ´n pragul dintre m©ine ĺi ieri. 

of life, this narrow bridge  

between past and tomorrow...  

dõentre hier et lõinfini... 

 

 

 

În parc  
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Eĺti aventura  You are an adventure...  Tu es lõaventure 

     

Eĺti aventura de-nflorire ĺi de primńvarń 

de care-mi amintesc ´n fapt de searńñ 

dar, oricât de-ncordat aĺ asculta, vorbele 

 nu le desluĺescñ 

este ca ĺi cum v©ntul ĺi copacul ´n tainic 

dialog ĺoptesc... 

Iar c©nd de mine te apropii ĺi-ncet fluieri o 

melodie, 

pńdurea unde odatń, ´n iunie, visam, 

învieñ 

acolo unde pńsńrile ´n vńzduh c©ntau 

numai aĺa, de drag, 

Despre libertate ĺi iubire, 

iar viaŤa toatń c©ntec nesf©rĺit era 

c©nd timp aveam destul pentru cńlńtorii 

r©vnite ĺi bizare 

pe care frunzele aurii din plasa soarelui le 

´ncuviinŤau 

 You are an adventure of blossom and 

spring  

remembered on an autumnõs eve 

and though I really listen, I cannot hear 

the words. 

ñit is as if the wind had a gentle 

talk with a treeñ 

And when you come near me, whistling 

a tune, 

I remember the forest where, young, I 

lay in June 

whilst the birds overhead sang for fun,  

sung for blossom and spring  

and life endless seemed. 

Willing Time waited for our bizarre, 

coveted trips 

whilst, embraced by the sun, silky 

leaves 

 Tu es lõaventure printani¯re et fleurie 

quõon se rappelle lõautomne venu... 

Malgré mon désir de les suivre, tes 

paroles 

mõ®chappentñ 

cõest comme si lõarbre et le vent 

sõentretenaient secr¯tement... 

et lorsque tu tõapproches et siffles une 

mélodie, 

cõest comme si la for°t o½ je r°vais, en 

juin,  

reprend la vie, 

là-bas, où les oiseaux sõamusaient ¨ 

chanter 

¨ la gloire de lõamour et de la libert® 

et la vie nõ®tait plus quõune chanson 

infinie.  

Nos convoités voyages voulaient bien 
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iar despre aripi sf©ĺiate noi ´ncń nu ĺtiam. swung on trees 

and we ignored still loveõs lacerated 

wings ... 

nous attendre; 

sous lõ®treinte du soleil, les feuilles 

dansaient 

aux branches 

et nous ne savions pas que mourait 

lõesp®rance... 
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Vas cu fructe  
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Tren de noapte  Night train   Train de nuit  

     

Tren lent de vacanŤń, 

´n care oameni aŤipiŤi pe culoare, 

´ĺi prelungesc neliniĺtile ´n vis... 

Lumini trecńtoare din gńri, 

ĺterse lumini pe parcurs, 

licńriri ce nu pot opri fugara 

de-acum... 

 

Noapte neagrń ascunde p´nń-n zori  

ĺesul mov, monoton, 

cu clńile arse ale toamnei pe umeri. 

Lacuri tńcute ´ntredeschid pleoapele, 

c©nd luceafńrul serii se pierde; 

din mlaĺtini, ca din cńdelniŤi, 

urcń palid aburul nopŤii... 

ċn trenul lent de vacanŤń 

ñca oriĺiundeñ 

durerea, nedespńrŤitń cńlńtoare, 

 A slow night train  

where slumbering in the passages, 

people lengthen in dreams their pain... 

Faint lights of the stations, 

rail -roadõs running lights,  

hearths which do not retain  

the run-away prisoner... 

 

Deep darkness hides till dawn  

the monotonous plain  

adorned with autumnal brass vig.  

Still lakes like eyes open 

when the Evening Star fades 

and from the valleys pale miss raise.  

Like anywhere else, 

in the vacation train  

travels the old, great pain... 

 Un lent train de nuit,  

où des hommes assoupis par terre 

dans les couloirs prolongent de rêves 

leur mal... 

Lumières passagères des gares, 

lumières fuyantes  du parcours, 

foyers auxquels rien nõattache 

la prisonnière qui fuit à son tour...  

 

Une nuit épaisse cache, 

jusquõau lever du jour, 

la plaine monotone 

coiff®e de cheveux roux de lõautomne. 

Des lacs silencieux sõouvrent 

comme des yeux 

lorsque se perd lõ®toile du soir 

et de vall®es, comme dõencensoirs, 

pâles se lèvent les brumes... 
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se-ascunde... Sans joie aucune, ici comme ailleurs, 

Dans le train de vacances 

voyage lõancienne douleur... 

 

 

Case noi I 
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Un fluture a intrat pe fereastrń  A butterflyõs call  Un papillon sõ®gare 

     

Pe un fluture ce -Ťi intrń-n casń, lasń-l 

sń plece iarń, 

ca sń nu-ĺi uite libertatea ĺi sń moarń... 

De ce sń ĺtii de unde vine ĺi ´ncotro va 

vrea sń zboare, 

c©nd aripile lui strńlumineazń umbra 

ĺi aerul pe care ´l strńbat sc©nteie-n 

desfńtare? 

Fericire care dureazń din zori p©nõ la 

apus, 

mai mult dec©t ĺtie o inimń sń poarte: 

cńtre sf©rĺitu-alesei zile, lumea se-

nvńluie 

în întuneric,  

festivń hainń ´l apasń. 

Ĺi-acum, priviŤi Iubirea, zeiŤńñetern 

rńnitń, 

Cu-armura ´ntinatń de s©ngele ce-i 

 A butterfly which enters a house must be 

let out  

that he may not forget freedom and die... 

What is the use of knowing wherefrom 

he comes, 

where to he has to fly, 

whilst his wings glisten in the shadow 

and the air 

they caress sparkles black in delight? 

Happiness which lasts from dawn to 

sunset is more 

than the heart can stand... 

Towards the end of the chosen day, 

things darken,  

shapes melt, souls become weary... 

And there again stands Love, then 

everwounded goddess 

In armour stained with her hea rtõs 

 Un papillon qui dans votre maison 

sõ®gare 

doit °tre laiss® sõenvoler de nouveau 

sans quoi il oublierait sa liberté et 

périrait...  

Pourquoi savoir dõo½ il descend et o½ il 

sõenvolera, 

tant que ses ailes  

éclairent lõombre et lõair quõelles 

caressent, 

en délices, leur répond... 

Le bonheur qui dure de lõaube jusqõau 

soir 

est plus lourd que le cïur ne saurait 

porter... 

Vers la fin de lõexquise journ®e 

lõobscurit® 

sõinstale, efface les contours, oppresse 
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picurń ´n piept, 

Mereu nemulŤumitń pe nedrept... 

dripping  blood... 

But she is always wrong. 

lõ©me... 

Et voici lõAmour, divinit® ®ternellement 

offensée, 

vêtue de son armure tâchée de sang, 

désespérée toujours injustement... 
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Naturń staticń cu fructierń  
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Florile de tei   Lime -tree flowers   Fleurs de tilleul  

     

Ce altń dovadń peste aceste picńturi de 

aur parfumat,  

aceastń rouń de visuri ĺi nostalgii uĺoare 

de care se-nfioarń p©nń ĺi frunzele 

ameŤite de festiva frumuseŤe a 

miresmelor, 

Pe care fremńt©nda lor multitudine  

le-mpresoarń 

p©nń la cotitura de unde ´n urmń 

rńm©n... 

Cât de aproape de inimń pomii ce 

poartń asemenea mirodenii 

p©nń se ´mplineĺte taina primńverii, 

risipind firul de nebunie ĺi parfumul... 

 What sounder proof than these drops 

of scented gold, 

this dew of dreams and swift longings  

which make shiver even the leaves, 

stunned by the bridesõ festive beauty! 

Surrounded by their leavesõ multitude, 

they are guided 

to the turning point where must to part...  

How dear to my heart the trees with such 

aromañ 

till springõs mysteries are accomplished, 

all madnessõs and scentõs vapours 

dispersed... 

 Quel meilleur témoignage que ces 

gouttes dõor parfumées, 

cette rosée de rêves et nostalgies légères 

qui fait frémir les feuilles troublées  

par la festive beauté des mariées 

que leur multitude angoissée entoure 

jusquõau tournant o½ elles nõosent plus 

les suivre... 

Si pr¯s de mon cïur les arbres aux 

pareilles aromes 

jusquõ¨ ce que sõaccomplit le myst¯re 

et se dispersent folie et parfum... 
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Vaporul  
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Zori   In  her glory...   En sa gloire... 

     

ċn splendoare, primńvara ´ĺi croieĺte 

drum  

dar, negreĺit, e pentru ´nt´ia oarń 

cń vńd mugurii contur©ndu-se pe negre 

ramuri;  

mâine, parfumul aprig al castanilor  

se va împotrivi izului dulce de salcâ m. 

 

Minuni perpetue, aceĺti albaĺtri 

porumbei  

la perfecŤiune lustruiŤi ĺi-ncondeiaŤi, 

avizi de dragoste ĺi hranń, se-aruncń 

stol de pe acoperiĺ, 

chemându-se, ĺi uneltesc at©t de tare, 

´nc©t deĺteaptń soarele ĺi-oraĺul din 

visare... 

 Spring in her glory is opening her path  

but itõs for the first time I see these buds 

outlining themselves boldly on the 

branches. 

Tomorrow, the strong scent of chestnut 

trees 

will fight with that of the acacia,  

 fainter yet obstinate... 

 

But look at these marvels, these blue, 

varnished pigeons eager for food and 

love, 

throwing themselves down on the road,  

calling loud for each other 

awakening the sun, the town, driving 

each dream away. 

 En sa gloire, le printemps se fraye son 

chemin, 

mais cõest pour la premi¯re fois que je 

vois ces bourgeons 

se contournent toujours plus hardis sur 

les branches... 

Lõ©pre parfum de ch©taigniers lutte 

avec celui de lõacacia, envo¾tant mais 

léger... 

 

Merveilles inédites, ces pigeons bleus, 

lustrés, 

avides de nourriture et dõamour, 

se jettent dans la rue en sõappelant sans 

cesse, 

en dissipant les rêves 

et réveillant le jour...  
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Naturń staticńñvas cu flori Ħi fluturi  
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Elevń la Luvru  Student at the Louvre   Élève au Louvre  

     

Prin retortele casei urcam sau coboram 

în salturi,  

mń strecuram pe Pont Royal printre 

maĺini, 

cu ochii pe cerul Luvrului  

ca un voal cenuĺiu de care e prinsń o 

gravurń cu palat, 

ĺi nici nu ĺtiu prin ce portal ´n palat 

pńtrundeam. 

Clasa era o salń de gardń boltitń ĺi-

ntunecoasń, 

cu bńnci ĺi mese greleñpe vremuri 

prânzeau acolo soldaŤii. 

 

De la catedra ´naltń, vorbea un profesor 

cu barbń, arheolog fanatic 

legat de o idee a sa despre un amńnunt 

de care 

 Through the houseõs tourtuous stairs I 

climbed or descended,  

filtered then on the Pont Royal among the 

multitude  of cars, 

with eyes suspended on the Louvreõs 

grey sky 

where hung the engraving of a palace, 

but hardly knew through which portal 

this palace 

I was to enter... 

Our classroom was a vaulted hall with 

heavy tables and benches 

where once the clumsy guards had 

lingered about... 

 

From his high desk, the professor, a 

bearded, fanatic archeologist 

tied to an idea of his own, concerning 

 Par les retortes de la maison je montais 

et descendais, 

et filtrais ensuite sur le Pont Royal parmi 

les autos, 

les yeux rivés sur le ciel du Louvre où 

était 

accroch®e la gravure dõun palais 

mais oubliais par quelle porte jõy devais 

pénétrer... 

Notre salle de classe était une ancienne 

salle 

de garde obscure et voûtée, 

avec de lourdes tables, de lourds banes, 

où jadis 

là que soldats festoyaient. 

 

Depuis sa haute chaire, un professeur 

barbu, 
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nu se putea desprinde, 

la care neîncetat revenea, pe când noi 

aĺteptam sń aflńm totul 

despre fecioara albastrń de la Chartres 

sau despre îngerii care, de un mileniu, 

zâmbesc la Reims...                               

some detail 

of a cathedralõs frontage 

to which he constantly returned, 

ruthlessly grinding  our youth  

who wanted to more know about the 

Blue Virgin  at Chartres 

and the angels who, since a millenary, 

smile at Reims... 

archéologue fanatiquement lié à une idée 

sur un détail auquel sans cesse il 

revenait, 

impitoyablement broyant notre jeunesse 

qui aurait aim é apprendre davantage 

sur la Vierge Bleue de Chartres 

et sur les anges qui depuis mille ans 

sourient à Reims... 
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Case noi II  
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Salcâmul   The Acacia  LõAcacia 

     

ToŤi pomii ´nverziserń uĺor 

apoi, din ce în ce mai tare, 

numai salcâmul meu, uitat, 

mai aĺtepta crispat ca o mustrare 

ñde milń, mń fńceam cń nici nu-l 

vńdñ 

Ieri ´nsń, binecuv´ntare! o spuzń verde 

parcń-l mîngâia; 

eu, primńverii m-am rugat sń-l 

sprijine,  sń-i dea putere 

ñde-acum încolo nu mai era greuñ 

Curând, au izbucnit, deodatń, 

din creĺtet p©nń-n ramurile -i joase 

suave valuri albe de mireasń... 

Vrńbii curioase ĺi albine intrigate 

s-au nńpustit sń soarbń licoarea de 

salcâm, 

iar el, prea-fericit, se dńruia ´n jur... 

 The trees grew slightly green 

and then more and more strongly  

but the acacia, forgotten, 

waited contracted like a reproachñ 

by pity overwhelmed, hardly look at 

him... 

But, blessed yesterday! A greenish 

down powdered my trees;  

I implored spring to lend him force ñ 

from that point on, it was not a 

problem... 

Suddenly, simultaneously from top to 

bottom, 

white, nuptial, savorous veils covered 

him... 

Curious sparrows, puzzled bees 

crowded to suck the acacia liquor 

which he happily granted all around...  

 Les arbres alentour avaient légèrement verdi, 

ensuiteñde plus en plus, 

seul mon acacia, crisp®, continuait dõattendre; 

son sort me faisait de la peine, me paraissait 

une réprimande   

et pour mõ®pargner, cõest ¨ peine que je le 

regardais... 

Mais hier lorsquõun fin duvet vert 

vint le caresser, lõaider béni soit-il!  

Le pire d®pass®, jõimplorai ardemment le 

printemps  

de le fortifier.  

Et, sans tarder, depuis son faîte jusquõaux 

plus bas rameaux, 

éclatèrent de suaves bouquets de mariée... 

Moineaux curieux, abeilles intriguées  

accoururent absorber la liqueur dõacacia 

pendant que lui, heureux, faisait le don de soi... 
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Buchet exotic 
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La vie  Magic of the vineyard   Sortilèges de la vigne 

     

De nenorocul meu sau de oricare lucru 

mic, 

nu trebuie sń-mi amintesc acum nimic; 

în vie sunt atâtea lucruri extraordinare, 

 de la ´naltul cer p©nń la cea mai 

ne´nsemnatń floare. 

 

Un g©ndńcel cu aripi ĺi nume latinesc 

mi-a spus mirarea lui cń am putut sń 

vieŤuiesc 

 fńrõ sń cunosc comorile ce-s azi în 

jurul meu:  

´ntortocheaŤi butuci cu frunze de 

smarald 

 din care-apare ametistul greu, 

Ciorchini de -albastru mineral, fardaŤi 

 cu-albastrul brumei, pal.  

sau verde strugure de jad cu praful 

 Forgotten are today: timeõs flight, 

 misfortune or every else 

 predestined event; 

The vineyard is most extraordinary  

 from the high sky  

  above to her most humble flower.  

 

A winged beetle with pompous Latin 

name 

 has let me know his deep surprise 

 that I lived to this day,  

ignoring all the treasures that around me 

exist: 

leaves of the purest emerald framing the 

amethyst 

 discreetly at you peering  

and mineral -blue grapes, powdered 

 with lighter moon -blue shades, 

 Lõenvol du temps, mon infortune, 

 nõimporte quel autre fait 

prédestiné  

doit aujourdõhui °tre oubli®: 

 la vigne est extraordinaire, 

depuis son ciel lointain jusquõ¨ sa 

moindre fleur ... 

 

Un escarbot au nom latin pompeux, 

 mõa fait savoir son ®tonnement 

que jõaie v®cu jusquõ¨ ce jour sans 

soupçonner 

quõexistent les tr®sors qui ¨ pr®sent 

mõentourent: 

lourdes feuilles dõ®meraude dõentre 

lesquelles 

 vous lorgne lõam®thyste scintillant 

et sombres grappes bleu-minéral fardées 
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stelelor pudrat...  

 

În ziua strânsului, ca nestematele din 

basme, 

 ´mpestriŤau podeaua din cerdac; 

cńldura lor dansa uĺor ´n aer; 

 albine mari îi cercetau cu 

lńcomie, nebunatic, 

ĺi razele de soare pńtrundeau, juc©ndu-

se 

 în miezul lor acvatic...                

 

or these of polished jade with stardust 

overglown.  

 

When the vintage was over, real jewels 

 dappled the galleries; 

 velveteen bees greedily explored 

them 

and dancing with the sleepy air 

sunbeams entered 

 into the aquatic pulp...  

 de bleu lunaire, plus pâle, 

ou ces raisins de jade lustré 

 par lõhaleine des ®toiles 

embuées... 

 

Lorsquõon les eut cueillis,  

 de vrais joyaux bariolaient la 

galerie; 

de grandes abeilles veloutées les 

exploraient  

avidement et, en dansant avec lõair 

assoupi, 

 les rayons solaires pénétraient 

 leur pulpe aquatique lentement ... 
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Peisaj lacustru  

 



 

 

Arhiva Margareta Sterian  

 

Culorile cântecului. Les Couleurs de la Chanson. The colours of the Song. 

Poeme de Margareta Sterian, traduse de poetń ´n limbile englezń ĺi francezń. 

31 

 

 

Casa veche  The ancient house  Le Sésame 

     

LanŤul greu ca un ĺarpe, 

ĺuier©nd, cade deoparte, 

Sesame, te-ai deschis! 

Ĺi frunze de luminń 

cad din cupola viŤei 

ca raze ce pńtrund ´ntr-un abis. 

Din ramuri de glicinń 

parfumul se -nclinń 

deasupra uĺii greleñ 

Sesam... 

era deschis! 

Dar nu intrń oricine, 

cńci r©nduiala Ťine 

o pasńre-mpńiatń 

ñaĺa numai aratń, 

dar de ´nvie odatń? 

Apoi, sunt patru trepte  

ĺi, cine g©nduri drepte nu are, 

 Whistling like a serpent,  

the heavy chain 

slops down. 

Sesameñ 

open it was... 

Inside, 

bright leaves of light  

peep down from the vineõs net 

like rays which penetrate  

into an abyss... 

 

Over the housesõs entrance 

swings the acaciaõs mauve perfume... 

Sesameñ 

open it is... 

but enters not who wants to,  

ôcause order is there kept 

by a big, stuffed bird  

 La lourde chaîne 

Siffle  

comme un serpent blessé... 

Sésameñ 

cõ®tait ouvert. 

Et du dôme de la vigne 

les rayons de lumière 

plongent comme dans un abîme... 

 

Au faî te de la porte 

sommeille la glycine  

avec son parfum mauve... 

Sésameñ 

ouvert cõ®tait. 

 

Mais nõentre pas qui veut 

car la porte est gardée 

par un aigle empaillé  
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în covoare se-mpiedicń ĺi... moare. 

 

Sub cuvertura groasń, ´n salń 

hiberneazń pianele de concert 

fńrń a citi misterul 

acestor lungi tńceri... 

 

Mai ieri, sub a lustrului aurie luminń 

vibrau binecuvînta te melodii  

pe care m©ini vrńjite, 

în joc matematic 

cu flori de ivoriu  

ĺi crisalide de palisandru, 

le eliberau din harfe de bronz. 

 

Harfe ce tac, aĺteptńri... 

Pe scńri, cu fiece treaptń, 

se ´ntregeĺte poemul antic: 

zei ĺi zeiŤe, ´ncadraŤi cuminte, 

se-nĺiruie ca portrete de familie 

uitate, ´ngńlbenite... 

which may seem to be dead, 

but can ressuscitate... 

 

Then follow the four steps  

covered with ancient rugs,  

on them the bad-intended 

can stumble and fall dead... 

 

Under old, heavy covers 

hibernate the twin pianos,  

not seizing the true meaning 

of such a lasting silence. 

 

Not very long ago,  

in magic rivalry  

with the white butterflies  

and the black chrisalides, 

blessed hands 

used to arouse 

immortal melodies...  

Lasting wait,  

qui peut ainsi paraître,  

mais sait ressusciter... 

Suivent les quatre marches 

aux lourds tapis anciens 

où les m®chants sõemp°trent 

et tombent mortsñpeut-être... 

 

Dans la grande salle obscure 

sommeillent deux pianosñ 

il nõy a pas longtemps 

que des mains  

magiciennes 

faisaient sõenvoler 

des papillons dõivoire 

et des chrysalides noiresñ 

vibrantes mélodies... 

 

Cordes muettes, 

attente, 

silence, 

Nuit...  
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Silence, 

Night...  

 

 

 

Bńrci ´n port 
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Norul  

 
 

The cloud  

 
 

Le nuage 

 

     

Te privesc, norule, ĺi ĺtiu cń sunt sora ta: 

Te ´nfiripi, te destrami, arzi ĺi te 

întuneci, 

Te avinŤi, te sfńr©mi ĺi te aduni iar din 

zdrenŤele tale. 

Dezlegatń sunt ca urzeala ta cńlńtoare, 

de ce nu plutesc atât de sus? 

Te zbaŤi, nu te joci,ñse vede de-aiciñ 

CauŤi ĺi tu ceva, ca ĺi mine; 

Niciodatń nu vom muri, niciodatń 

goana nu va-nceta; 

Rareori, ca mioarele ne odihnim în zile 

senine... 

 I watch you, cloud, and know that I am 

your mate: 

you shape and unweave, burn and 

darken, 

rush, fall, and, out of your rags, revive...  

Free I am like our wandering warp,  

why can I not soar as high as you do? 

Itõs not a gameñI can see it from here; 

like myself, you seek for somethingñ 

only we shall never die, our race will 

never end... 

Seldom, when small clouds like young 

lambs crowd on the sky, 

We too shall rest... 

 Je te regarde, nuage, et sais que je suis 

             ta sïur: 

tu te formes, tõeffiloches, tõ®claircis, 

tõassombris, 

tu te lances et te brises, de tes haillons tu 

renais... 

Libre comme ton errante trame, 

pourquoi ne puis -je aussi haut planer? 

Tu ne joues pas, tu peines, on le voit 

dõici, 

comme moi tu poursuis un rêve.  

Nous ne mourrons pas, la course ne sera 

jamais finie, 

rarement, par de jours sereins, nous nous 

serrons 

lõun contre lõautre comme des agnelets... 
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Cu gândul la giuvaeruri  
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Obstinatul fir   The obstinate thread   Le fil obstiné  

     

Din obstinatul fir al gândului  

Ťes ´n jurul tńu pńienjeniĺ 

´nstelat cu lapis, mńrgńritare 

ĺi cńldurń solarń. 

 

G©ndul tńu  

închipuie -n juru -mi  

veĺm©nt de-aventurń 

pentru un spectacol pe s©rmń 

de-naltń tensiune, 

Ce ar electrocuta actorii, 

de n-ar fi de cârpń... 

 Out of my thoughtsõ 

obstinate thread 

I weave around you a cobweb 

trimmed with lapis,  

pearls and the sunõs ardour... 

 

Your fantasy dresses me in a frock 

woven of adventure,  

for a ballet on wire  

which would electrocute the mimes  

were they not made of rags... 

 Du fil obstiné  de mes rêves 

je tisse autour de toi une toile  

dõaraign®e 

étoilée de lapis, de perles 

et de rayons solaires... 

 

Tes rêves ne vêtissent  

de fantastiques haillons 

pour un spectacle de haute tension  

quõ®lectrocuterait les mimes 

sõils nõ®taient pas 

faits de torchon... 
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SperanŤa  I build my hope   LõEspérance 

     

SperanŤa mi-am clńdit-o pe nesigur 

teren: 

strânsoarea mâinii tale, un zâmbet, 

f©ĺia de albastru care destramń un nor: 

semne mńrunte, dar aĺtept cu ele 

lumina sń cuprindń cerul tot... 

 I build my hopes on very shaky ground:  

A smile, the pressure of your hand, 

a cloud who leaves a bit of blue unveiled, 

such little things, with them I wait for 

spring... 

 Sur un terrain instable mon espérance 

jõai b©tie: 

sourires, mains qui se joignent, 

Nuages qui se dispersent et laissent 

voir le ciel:  

signes menus et sûrs que le printemps 

approche... 
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CoἨ cu fructe  
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În stele   Happiness was not written   Le bonheur ne me fut pas écrit  

     

Fericirea nu mi-a fost scrisń ´n stele, 

în steaua-mi, cea mai firavń, ce abia s-a 

aprins; 

smulsń din rńdńcini, rńtńcit-am 

primńvara ´ntreagń 

ĺi nici bogata varń umbra bunń a unui 

copac nu mi -a dńruit... 

Acum e toamnń ĺi-mi amintesc ĺi pot 

vedea miraŤii 

 ochi ai tinereŤii mele: 

ăSpune, ´ncotro alergi, gazelń?ó 

mń-ntrebau ĺi, neprivind ´n urmń, eu 

râdeam... 

Eram ´n cursń pentru frumuseŤe, nu 

dupń aur alergam; 

De un izvor curat îmi era sete, 

dar o prea lungń noapte a trecut 

ĺi buzele ce l-au râvnit, au împietrit.  

 Happiness was not written in the stars for 

me, 

not in my star, th e smallest, the one 

 that could hardly be lit...  

Erring in darkness, have I spent long, 

tiring years,  

teared off from her roots was my youth  

 and even generous summer 

could not grant a good treeõs shadow for 

me... 

Itõs autumn now, and I remember and see 

 my youthõs wondering eyes: 

òDonõt seek so far away, Gazelleó, 

 they seemed to sayñ 

but  I would laugh and would not stay ñ 

I was not a seeker for gold but a racer for 

beauty, 

thirsty for the clean, fresh well which so 

 Dans les étoiles, bonheur ne me fut pas 

écrit 

pas dans la mienne, la plus pâle 

 quõ¨ peine sõalluma... 

Errant dans le noir, jõai pass® de 

fatigantes années, 

écartée de ses racines fut ma jeunesse, 

 ni même le généreux été, 

ne put mõoffrir lõombre dõun bon arbre... 

Cõest lõautomne ¨ pr®sent, je me rappelle 

et jõentends 

 la voix de ma Jeunesse: 

«Ne regarde pas toujours au loin 

Gazelle», 

me disait-elle, mais, sans mõarr°ter, je 

riais 

car, ne briguant pas lõor, en course pour 

la beauté 
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late 

I foundñ 

Too long a night has passed before the 

frozen 

 well melted into a drink which 

glides, 

without refreshening the petrified lips ... 

 Jõ®tais, 

assoiff®e dõune source pure que si tard 

 jõai cru d®couvrir 

une trop longue nuit avait passé avant 

qui glisse, sans les vivifier, 

 sur des lèvres de marbre... 
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Structuri imaginare I  
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A murit un suflet cândva   Once a soul...  Jadis, une âme mourut... 

     

A murit un suflet cândva...  

Apa e asprń, rece. 

Fńrń c©rmń pe creastń de val, 

cine mń-ntrece? 

 

Uĺor e mortul ce-l port,  

C©t de uĺor! 

Alai, miriade de stropi,  

soarele arzńtor. 

 

Departe e Ťńrmul, departe... 

Cine ne cheamń? 

Pńsńri pribege ca noi, 

nu-Ťi fie teamń. 

 

 

 Once a soul died 

rough are the waves and cold 

without guide,  

on their crest 

who will be first?  

 

Light is the dead I carry  

how light is he!  

Convoy, myriads of drops,  

bright burning sun.  

 

Far is the shore, afar 

Who for us calls? 

Errant birds, our mates 

donõt be afraid. 

 Jadis une âme mourut, 

lõeau est dure et froide. 

Sans timon, sur la crête 

des vagues, 

qui mõaurait vaincue? 

 

Le mort que je porte est léger, 

oh, si léger! 

Cortège, des gouttelettes 

par myriades, 

brûlant soleil.  

 

Lointain le rivage, lointain...  

Qui nous appelle? 

Errants oiseaux, nos pareilsñ 

Ne crains rien. 
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Naturń staticń cu ceas 
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PresimŤirea primńverii  Springõs approach  Printemps pressenti  

     

Niciodatń n-a fost primńvara mai aproape 

dec©t ´n dimineaŤa aceasta de ianuarie 

c©nd ´nt©ia, ĺi a doua, ĺi ultima zńpadń s-

au topit  

iar cerul, cobor©t, tot numai valuri cenuĺii 

de nepńtruns, 

ĺi-a luat trena ´n braŤe ĺi dezvńluindu-ĺi 

zestrea 

de nori mńrunŤi, transparenŤi, 

aleargń pe ´ntinsul, adineaori de plumb, 

sń-ntâmpine  un posibil soare, 

în timp ce harnic, mânjit cu noroi, 

pńm©ntul 

rostuieĺte-n tńceri viaŤa rńzbńtńtoare 

ĺi totul te-alungń pe strńzi cutezńtor, 

nesocotit, ameŤit ca de o licoare ilegalń... 

 Never has spring been nearer 

than on this Januaryõs morning 

when the first, the second and the latest 

snow 

have molten 

and the low skyñall of grey, 

impenetrable veils- 

has lifted its train to show its dowry, 

small, 

curled clouds 

and runs on the immense stretch 

to meet a possible sun... 

Hardworking earth, dirty with mud,  

works silently to prepare,  

through breaking life...  

and everything drives one out -of-doors, 

daring,  

mad and dizzy as with an illegal liquor...  

 Le printemps ne fut jamais aussi proche 

quõen ce matin de janvier 

lorsque la première, la seconde et la 

toute dernière 

Neige ont fondu  

et le ciel, couvert dõimp®n®trables 

voiles grises, 

relève sa traine  

en découvrant sa dot de menus nuages 

diaphanes 

et parcourt lõ®tendue, tant¹t de plomb, 

pour rencontrer un possible soleil ... 

Laborieuse, souillée de boue, la terre 

pétrit en silence la triomphale vie  

et tout vous chasse dans la rue hardie, 

ébloui, 

étourdi comme par une liqueur 

illégale... 
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Cascadń  
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Chipul vorbelor   Sweet words...  Douces paroles... 

     

Dulci vorbe, purtaŤi-mi gândurile  

 spre inima iubitului  

ĺi niciodatń nu lńsaŤi m©nia sń vń 

acopere slńvitul chip; 

din astńzi fńuriŤi o zi mai vrednicń 

 decât ziua de ieri, 

cu toate cń o nouń întâlnire nu poate -

ntrece  miracolul  

pe care ´mpreunń noi l-am închipuit, l -

am modelat... 

Uitńm, uitńm durerea pentru iubiri 

pierdute  

ñde-am ĺti mai bine sń primim 

gingaĺul oaspe atât de rarñ 

Zile ale vieŤii noastre, odoare zv©rlite-n 

noroi,  

din voi trebui e sń retopim frunŤii 

noastre cununń: 

 Sweet words, carry my thoughts to my 

loveõs heart 

and donõt let wrath lend them her 

mistifying mask,  

make this day fairer than his eve has 

been, 

let sunset never glide again on a such sad 

dayõs end. 

We forget, we forget the pain for lost love  

ñcould we be better hosts for this frail, 

rare guestñ 

another encounter could not be the 

marvel  

which together we modelled, we forged.  

Days of our life, jewels thrown in the 

mud,  

itõs out of you that we have to recast a 

crown  

 Douces paroles, portez mes rêves au 

cïur 

  du bien-aimé 

empêchez la colère de leur prêter son 

masque 

 mensonger. 

Quõaujourdõhui soit plus doux que ne fut 

hier, 

quõaucun soir ne descende plus sur la fin 

 dõune aussi triste journ®e. 

Nous oublions, nous oublions le chagrin 

dõamour, 

soyons de meilleurs hôtes pour ce frêle  

 et rare visiteur. 

Une nouvelle rencontre ne peut être le 

miracle 

quõensemble nous avons forg®, ®lev®... 

Jours de notre vie, joyaux jetés dans la 
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zile, flori grabnic ofilite,  

fiŤi nebunie, fiŤi ´nŤelepciune... 

 

 

 For our head, 

flowers so soon withered away, be 

foolish, 

be wise, you are your own fulfilment,  

your own price.  

boue, 

cõest de vous que nous devons modeler 

la couronne 

pour nos fronts,  

jours, fleurs qui se fanent, soyez folles, 

soyez sages: 

Vous êtes votre propre prix.  
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LanἪuri Ἠi turtń dulce la MoἨi   
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BogńŤia naturii  Natureõs richness  Richesse de la nature 

     

CńlcaŤi pe iarbń, rupeŤi flori ĺi ridicaŤi 

barierele ce vor sń cadń; 

natura e at©ta de bogatń ĺi nu-nceteazń 

o clipń-a ne uimi 

cu a florilor tulburńtoare frumuseŤe ĺi 

neasemuit parfum, 

cu fluturii ĺi peĺtii sńi fantastici, 

cu pńsńri suverane ce printre noi 

plutesc, 

cu muntele sever, cu luminoasa mare; 

cu-acest copil bńlai ce-ĺi fugńreĺte 

jucńuĺul c©ine... 

cu noi, care în miezu-i ordonat ĺi 

capricios trńim vrńjiŤi 

ĺi ĺtim, asemenea oricńrui condamnat, 

certa chemare ce-o vom asculta. 

Atunci, pe -o floare sau un fir de iarbń 

care ne-atrage cu mireasma-i, 

 Walk on the grass, pluck up the flowers,  

lift up the sinking fences!  

As long as natureõs richness tempts us 

with flowersõ beauty and divine perfume, 

with the fantastic butterflies and birds,  

the cloudsõ sovereign, 

majestic mountains, bright seas 

or with this laughing child  

who with this dog compe tes, 

with ourselves who in her kernel live,  

knowing the fatal call we have to follow...  

Therefore, on a flower or a blade of grass 

 bewitching call,  

why not obey? 

 Marchez sur lõherbe, cueillez les fleurs, 

soulevez 

les barrières qui devant vous se dressent! 

Si riche est la nature que jamais elle ne 

cesse 

              de nous étonner 

par la beauté des fleurs et leur troublant 

parfum,  

les fantastiques poissons, 

les oiseaux et les papillons, souverains 

des nuages, 

par la sévère montagne, la scintillante 

mer, 

et par cet enfant blond qui sõamuse ¨ 

faire courir  

              son chien, 

par nous-mêmes qui dans son noyau 

capricieux 
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de ce nu le-am urma? et ordonné vivons en subissant son 

enchantement, 

sans ignorer lõarr°t de notre mort... 

Donc, pourquoi ne pas suivre 

lõappel dõune fleur ou dõun brin dõherbe 

dont les aromes nous enivrent? 
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Dansatoare la MoἨi  
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Plimbare ´n primńvara trecutń  Walk , last spring   Promenade dans le dernier printemps  

     

Pietre de hotar ale amintirii,  

strńjuiesc aceiaĦi pomi drumurile 

noastre de ieri; 

cu ultimii castani se topeau trecńtorii, 

tainicń, la capńtul aleii ne-ntâmpina 

pńdurea, 

c©nt©nd bucuroasń din mii de strune 

subĪiri...  

În rare fâĦii de lumin ń zbucneau Ħopârle 

aurii,  

braĪul tńu cald îmi cuprindea mijlocul Ħi 

inima,  

îmi purta pasul, pasul spunea: Numai 

noi, numai noi!  

Rochia frumoasń se agńĪa de crengiñai 

pństrat fâĦiañ 

lasń culorile mele sń fluture la ghirlanda 

amintirii.  

 Pastõs milestones, the same trees 

guard yesterdayõs pathways. 

Together with the last chestnut trees 

the passers-by melted, 

the mysterious forest at the alleyõs end  

welcomed us, 

cheerfully singing with thousands fine 

strings... 

Warm, your arm chained my waist, my 

heart, 

guided my steps, 

my steps said: We alone! Only us! 

My beautiful frock caught at a branch  

ñyou saved the stripñ 

let wave my colours at the memoryõs 

garland... 

This spring I returned to the wood:  

The young trees have grown, became 

 Bornes du souvenir, les mêmes arbres 

jalonnent nos chemins dõhier... 

Les derniers promeneurs fondaient  

Parmi les marronniers 

et, myst®rieuse, au bout de lõall®e 

nous attendait la forêt, 

chantant joyeusement de ses mille 

cordes aiguës. 

Dans de rares faisceaux de lumière 

glissaient 

des lézards dorés... 

Chaud, ton bras mõentourait la taille, le 

cïur, 

portait mes pas; 

mes pas disaient: nous deux, seulement 

nous! 

Ma belle robe sõaccrochait aux branches 

ñtu as gardé le lambeauñ 
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.................................................................. 

Primńvara asta m-am întors în pńdure; 

tinerii copaci au crescut, sunt sceptici; 

le-am spus: Da, trńieĦte Ħi e fericit, dar ei 

au zâmbit...  

sceptic. 

He is alive and happy, I said. 

Distrustfully, they smiled in return...  

laisse flotter mes couleurs 

à la guirlande du souvenir ... 

Ce printemps jõy suis retourn®e seule, 

les jeunes arbres ont grandi, sont 

devenus sceptiques... 

Il vit leur ai -je dit, et il est heureux. 

Sans me croire, ils souriaient... 
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Oglindire  

 


